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УДК: 378. 147. 016: 811. 112. 2  Н. А. ДЖАВА 
 

РОБОТА З ЛІТЕРАТУРНИМИ ТЕКСТАМИ НА ЗАНЯТТІ З НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 
 

Резюме: У даній статті розглянуто питання використання літературних текстів як засобу розвитку 

мовної, мовленнєвої та соціокультурної компетенції на заняттях з німецької мови як іноземної.  

Ключові слова: літературний текст, діалог культур, мотивація, критерії відбору текстів, креативні 

вправи. 
 

Постановка проблеми. У “Національній доктрині розвитку освіти України у ХХІ столітті” підкреслено 

необхідність виховання особистості, яка орієнтується в реаліях і перспективах соціокультурної динаміки, 

підготовлена до життя і праці у світі, що змінюється. У зв’язку з цим змінюються і функції вчителя, його 

діяльність спрямована на створення умов для саморозвитку суб`єктів учіння, формування і розвитку потреб та 

здібностей суб’єкта навчального процесу.  

Нагальна потреба оптимізації методики проведення занять з використанням художніх текстів викликана 

низкою об’єктивних факторів. Новим соціокультурним контекстом вивчення іноземних мов в Україні, 

політикою, спрямованою на розвиток мов і культур, а також новими формами співробітництва в галузях 

культури та освіти, процесом гуманізації освіти, яка в сучасних умовах розглядається як компонент культури, 

функціонує в контексті діалогу культур, виступає її невід’ємною частиною, є засобом створення та передачі 

культурних цінностей, дозволяє людині прилучитися до них та розкрити й реалізувати власний творчий 

потенціал [2, 11]. Входження України до європейської системи освіти висуває кардинально нові вимоги до 

організації навчального процесу у вищій школі. Однією з ключових вимог є автономізація навчання, що 

передбачає самостійне опрацювання студентом певного матеріалу в межах курсу. Великого значення набуває 

питання організації читання, зокрема,  художніх текстів  в процесі вивчення іноземної мови. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій.  Проблема навчання читання в процесі вивчення іноземної 

мови висвітлюється в роботах Г. Барабанової, І. Бердникової, О. Бігич, Н. Кучеренко, С. Ніколаєвої, 

Н. Селіванової, Ж. Тищенко, О. Шерстюк, І. Шульги, М.В. Рябих, М.О. Князєвої. Читання іншомовних 

художніх текстів розглядається авторами як специфічна форма міжкультурного спілкування, в процесі якого у 

студента-читача формуються зразки і моделі поведінки, розвивається мислення, здатність до аналізу й оцінки, 

складається образ світу і самого себе. Результатом міжкультурного спілкування автора художнього тексту і 

читача є розуміння, яке характеризується діалогічним характером та породженням особистісних смислів 

читача. Особливої актуальності набуває проблема навчання читання іншомовних художніх текстів в аспекті 

міжкультурного спілкування для підготовки майбутніх вчителів іноземної мови, оскільки в процесі своєї 

професійної діяльності  вони повинні виконувати роль посередника культур, а отже, бути здатними та готовими 

навчати міжкультурного спілкування [1, 52].   

Мета статті - визначити особливості організації роботи з літературними текстами на занятті німецької 

мови як іноземної. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Читання іноземною мовою як комунікативне вміння та засіб 

спілкування є найбільш розповсюдженим способом іншомовної комунікації, особливо за відсутності 

іншомовного оточення. За умови оволодіння іноземною мовою поза межами іншомовної спільноти, роль 

художнього тексту значно зростає, оскільки він певною мірою реконструює мовне середовище. Художні твори 

також відіграють провідну роль і в пізнанні дійсності іншої культури, і у формуванні позитивного ставлення до 

країни та народу, мова якого вивчається. Але кінцевою метою навчання читанню художньої літератури є 

удосконалення вмінь усного мовлення, формування комунікативної здібності, тобто індивідуальної 

спроможності студента адекватно до ситуацій спілкування організувати свою мовленнєву діяльність в її 

продуктивних та рецептивних видах згідно до кожної конкретної ситуації мовними засобами та способами. 

Успішне формування комунікативної здібності стає можливим за умови регулярного читання, яке 

супроводжується задоволенням естетичної та пізнавальної потреб студентів. Комунікативна здібність включає 

ті характеристики студента, які дозволяють йому успішно здійснювати діалог з текстом, що передбачає 

установку на діалог з автором твору, вміння вступити у взаємодію з ним, уміння передбачити подальший 

розвиток сюжету, висувати гіпотези, припущення, оцінювати текст. Таке читання стає реальним за умови 

сформованих умінь читання, які забезпечують адекватне розуміння художнього тексту. Багатоаспектний і 

багаторівневий характер художнього тексту зумовлює його поліфункціональність і можливість використання в 

усіх компонентах методичної підготовки вчителя іноземної мови, що сприяє реалізації освітньої, виховної, 

розвиваючої та практичної цілей навчання. Текст виступає в якості зразка монологічного та діалогічного 

мовлення, служить основою для побудови самостійного висловлювання, являє собою приклад функціонального 

стилю (розмовного, наукового, науково-публіцистичного, офіційно-ділового). У цих своїх функціях текст 

виступає як засіб у навчанні мови. Але текст може виступати і як самостійний об’єкт вивчення. У цьому 

випадку предметом розгляду стають такі його особливості, як смислова та структурна завершеність, 

комунікативна спрямованість, композиційне оформлення, логічні та стилістичні зв’язки між елементами тексту, 

інформативна насиченість, відмінність у способах викладу думки та ін.  

Текст використовується як:  

1). одиниця представлення мовного матеріалу; 
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2). засіб формування мовленнєвих умінь і навичок;  

3). зразок певного типу повідомлення; 

4). джерело інформації, тобто як засіб і мета навчання мови [3].   

Вивчення мови на основі текстів є найбільш традиційною формою подачі навчального матеріалу, що 

закріплюється в подальшому у системі вправ. Відбір текстів враховує також стиль мовлення і вид мовленнєвої 

діяльності. Учні в процесі навчання знайомляться з деякими типами текстів: опис (повідомлення), оповідання, а 

також з поетичним і театральним жанрами. Кожен тип виступає як самостійний продукт мовлення, який 

володіє стабільними композиційно-структурними ознаками і певною спрямованістю змісту. Текст-опис, 

наприклад, має на меті усестороннє охарактеризувати предмет мовлення через перерахування його ознак 

(кількісних, якісних, структурних, функціональних). Описуються конкретні предмети, явища, процеси, наукові 

поняття і т. д. У побудові такого тексту звертає на себе увагу: відносно вільний порядок вживання частин мови, 

єдиний часовий план, велика кількість складових іменних присудків, означальних конструкцій різного виду, 

конструкцій із значенням порівняння, протиставлення, синтаксичний та лексико-семантичний спосіб зв’язку 

речень і т.п. 

У зв’язку з тим, що ставиться завдання навчити читати автентичний текст, важливим є засвоєння 

стратегій читання текстів різного типу. Під стратегіями читання розуміється комплекс знань, умінь, володіння 

якими дозволяє: 

- Розуміти тип, специфіку та цільове призначення текстів. 

- Орієнтуватися в цьому тексті з урахуванням його специфіки та відповідно до комунікативного 

завдання (зрозуміти текст повністю або вибірково). 

- Витягувати інформацію на різному рівні. 

- Користуватися компенсаційними вміннями: здогадуватися про значення незнайомих слів, 

співзвуччям з рідною мовою, словотворчими елементами, ігнорувати незнайомі слова, які не займають в тексті 

ключових позицій; користуватися наявними в тексті опорами (ключові слова, малюнки, пояснення, виноски); 

користуватися довідковою літературою та словниками різного роду. 

У роботі з текстом потрібно засвоїти декілька правил: 

- Читати текст на ІМ не означає перекладати кожне слово. 

- Для розуміння будь-якого тексту важливу роль відіграє наявний життєвий досвід.  Щоб зрозуміти 

текст (або спрогнозувати, про що буде йти мова в цьому тексті), необхідно звернутися до допомоги заголовка, 

малюнків, схем, таблиць, які супроводжують даний текст, його структуру. 

- При читанні тексту важливо виходити в першу чергу з того, що відомо в ньому (слова, вирази), і 

намагатися з опорою на відоме прогнозувати зміст, здогадуватися про значення незнайомих слів. 

- Звертатися до словника слід лише в тих випадках, коли всі інші можливості зрозуміти значення 

нових слів вичерпані. 

В процесі навчання читання, передусім, необхідно враховувати систему читацьких мотивів студентів, 

установок, інтересів та потреб. Потреби, які реалізуються в процесі читання іншомовних літературних текстів, 

умовно поділяються на такі групи:  

1) потреба в естетичному переживанні (естетична потреба);  

2) потреба в отриманні інформації (пізнавальна потреба);  

3) потреба висловити своє ставлення (комунікативна потреба) [4].   

У навчанні читання студентів в центрі уваги повинна знаходитись естетична потреба, яка відноситься до 

ідеальних потреб пізнання і розвитку та тісно пов’язана з інтересами, установками, ідеалами читача, які 

об’єднуються в єдиний феномен «інтересу». Інакше кажучи, інтерес є тією мотиваційною силою, що спонукає 

людину до отримання задоволення від читання літературного тексту. Інтерес реалізується в підключенні 

емоційно-психічної сфери, у самопізнанні та саморозвитку студентів, що зумовлюється виникненням у процесі 

читання позитивних емоцій, які відіграють важливу роль в оволодінні іноземною мовою, взагалі, та у навчанні 

читання літературного тексту. Текст являє собою одиницю міжкультурної комунікації. Будучи джерелом 

інформації про культуру країни досліджуваної мови, він орієнтує читача, володіє прийомами осмислення 

тексту в комунікативному просторі, уточнює вже наявні в свідомості реципієнта фонові знання і надбудовує 

нові. Грамотно організована робота з іншомовним текстом буде сприяти кращому його розумінню і подальшій 

інтерпретації. 

Висновки. Таким чином, перспектива подальшого дослідження полягає у вдосконаленні та доповненні 

системи вправ, у розробці комплексів вправ до літературних текстів, які використовуються на заняттях з 

навчання читання на середніх та старших курсах факультетів іноземних мов. 
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СТРАТЕГІЇ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ ЯК ЛІНГВОДИДАКТИЧНА ПРОБЛЕМА 
 

Резюме. У статті розглянуто шляхи формування стратегій навчання іноземних мов, визначено 

основні методи і техніки, які використовуються для дослідження цих стратегій. Окреслено основні 

чинники, які впливають на вибір стратегій навчання іноземних мов і на частоту їх використання у процесі 

навчання. 

Ключові слова: стратегії навчання, знання іноземних мов, техніки і методи дослідження. 
 

Постановка проблеми. Сучасні зміни у суспільстві посилили потребу в особистості, здатній будувати 

діалог з представниками різних лінгвоспівтовариств. Важливу роль у цьому відіграють знання іноземних мов. 

Ефективне навчання іноземних мов потребує орієнтації навчального процесу на активну самостійну роботу 

учнів, створення умов для їхнього самовиразу та саморозвитку, забезпечення відповідного освітнього 

середовища для формування їхньої особистісної активності [1, 151]. А цьому, безперечно, сприяє вибір 

оптимальних стратегій навчання іноземних мов. 

Стратегії навчання можна розглядати як комплекси дій, які використовуються учнями для полегшення 

здобування, запам’ятовування, відтворення і використання інформації в процесі навчання іноземної мови. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблемою дослідження стратегій навчання іноземних мов 

займалися як вітчизняні (А.В. Петровський, А.Н. Леонтьєв, І.А. Зимня, Г.А. Китайгородська), так і зарубіжні 

вчені (М. Адамс, А. Браун, У. Едмонсон, Ю. Хаус, Р. Оксфорд, К. Влчкова, Р. Майєр, Й. Мареш). 

Метою статті є визначити шляхи формування стратегій навчання іноземних мов, виділити методологічні 

підходи до їх дослідження та окреслити основні чинники, які впливають на використання стратегій. 

Виклад основного матеріалу. Важливою вихідною точкою для дослідження стратегій навчання є 

когнітивістичний погляд на стратегію і окреслення стратегій навчання як комплексної когнітивної навички. Як і 

інші комплексні когнітивні навички, стратегія проходить когнітивною, асоціативною та автономною стадіями 

засвоєння. У когнітивній стадії використання стратегії засноване на декларативних знаннях, воно вимагає входу 

до короткотривалої пам’яті і не проходить автоматично. Індивід усвідомлює свої стратегії, вони є доступними 

для наукового дослідження, наприклад за допомогою інтерв’ю чи анкет. Однак, як тільки використання 

стратегій набуває процедурного та автоматичного характеру, вони проходять через зв’язки в довготривалій 

пам’яті, тому індивід вже не усвідомлює використання стратегій, що проявляється у більш спеціалізованих 

вимогах до їх методології дослідження. 

Стратегії, котрі використовуються повторно, ймовірно, оперують як процедурне знання. На думку 

Р. Гагні, стратегія – це комплексна когнітивна навичка, яка часто набувається поступово за допомогою 

повторюваних тренувань [4]. Техніки навчання можуть з’явитися у процесі научування, викладання, тим не 

менше їх гнучке стратегічне використання і комбінування в різних ситуаціях і для різних іномовних завдань є 

довготривалою справою. Засвоєння стратегій є довготривалий еволюційний процес. 

Спочатку індивід засвоює стратегію, яка є  специфічною для певного мовного завдання. Ці стратегії не є 

спочатку стабільними, вони є мало гнучкими, великою мірою залежними від ситуації або іномовного завдання, 

в контексті якого вони були засвоєні. На нові завдання і ситуації стратегії можуть поширитися тільки коли вони 

„переучені”, завтоматизовані, коли вимагають мінімального когнітивного об’єму.  

Варто зазначити, що ґенеза стратегій не завжди завершується успішним їх засвоєнням. Чи дійде до 

перенесення (трансферу), залежить від когнітивних здібностей індивіда, від параметрів середовища, від 

кількості іномовних завдань тощо. Базова модель засвоєння стратегій є чинною для всіх вікових груп і всіх 

стратегій різної комплексності. 
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